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Primer mandato

LÁGRIMAS DE COCODRILO

Y Bush lagrimeó
al ver llorar a las madres
que perdieron sus hijos
en Irak.

Él y otros podrán decir
esquiusmi o
“mis sentidas condolencias”,
pero todos sabemos
que el saurio no llora
cuando come a la presa:
por sus ojos sale
la abundante saliva 
del regusto.

Segundo mandato

MIENTRAS SE DERRUMBA  
WALL STREET

Yo, que no tuve 
ni tengo
acciones de valor
alguno.

Yo, que sólo poseo
un coche de dos puertas
próximo al desguace,

mas un piso barato
en las afueras de mi 
ciudad pequeña,

confieso no sentir 
tribulación
cuando leo el titular:
“Lunes negro en la Bolsa
de Nueva York”.

Y a la orilla del Tormes
desayuno tranquilo,
mientras se derrumba 
Wall Street. A
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Erstes Mandat

KROKODILSTRÄNEN

Und Bush tränten die Augen
sah er die Mütter weinen,
die ihre Söhne im Irak
verloren.

Er und andere werden sagen
Iksquiusmi oder:
“Mein herzlichstes Beileid”,
aber wir alle wissen,
dass der Saurier nicht weint,
wenn er die Beute frisst:

Durch seine Augen
fließt reichlich Speichel
des üblen Nachgeschmacks.

Zweites Mandat

WÄHREND DIE WALL STREET 
ZUSAMMENBRICHT

Ich, der ich 
wertvolle Aktien
weder habe
noch hatte.

Ich, der nur ein bald 
schrottreifes Auto 
mit zwei Türen sein eigen nennt

sowie ein billige Wohnung
in den Randbezirken
meiner kleinen Stadt,

ich bekenne,
keine Trübsal zu blasen,
wenn ich die Überschrift lese:
“Schwarzer Montag an der Börse
 von New York”.

Und an den Ufern des Tormes
frühstücke ich gelassen,
während die Wall Street
zusammenbricht.

First term

TEARS OF CROCODILE

And tears oozed from Bush’s eyes
when he saw the mothers weeping
for the children they had lost 
in Iraq.

He and others can say
“I’m sorry” or
“my deepest sympathy”
but we all know
that the crocodile sheds no tears
while he’s eating his prey:

and out of his eyes comes
the plentiful saliva 
of the aftertaste.

Second term

WHILE WALL STREET COLLAPSES

As one who neither had
nor has
shares 
of any value,

as one who only owns
a time-worn car
with just two doors

and a cheap flat
on the outskirts of my
small city,

I confess to feeling
no great worries
when I read the headline:
“Black Monday on the New York
Stock Market”. 

And on the bank of the Tormes
I calmly have breakfast
while Wall Street 
collapses.

Premier mandat

LARMES DE CROCODILE

Et Bush larmoyait
en voyant pleurer les mères 
qui ont perdu leur fils
en Irak.

Lui et d’autres pourront dire
Esquiousmi
“mes sincères condoléances”:

mais nous savons bien
que le saurien ne pleure pas
quand il mange sa prise,
de ses yeux sort
la salive abondante
d’un arrière- goût.

Secont mandat

TANDIS QUE S’ECROULE  
WALL STREET

Moi qui n’ai jamais eu,
qui n’ai pas
d’actions
d’une quelconque valeur

Moi qui possède seulement
une voiture à deux portes
bonne à  la casse,
plus un appartement bon marché
dans les environs de ma
petite ville,
j’avoue n’éprouver
aucune peine
en lisant ce titre:
“Lundi noir à la Bourse
de New York”
et sur les berges du Tormes
je déjeune tranquillement
tandis que s’écoule Wall Street.

Aborrezco la obra de los que se desvían.
No sufriré al de los ojos altaneros y de corazón vanidoso.

No habitará dentro de mi casa el que hace fraude;
El que habla mentiras no se afirmará delante de mis ojos.

DAVID
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¿Daré por inocente al que tiene balanza falsa 
y bolsa de pesas engañosa? Sus ricos se colmaron

 de rapiña, y sus moradores hablaron mentira,
 y su lengua es engañosa en su boca... 

Faltó el misericordioso de la tierra.

MIQUEAS



Alfredo Pérez Alencart
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Whangbai Bahk, Álvaro Alves de Faria, Sigrid Becher, 

Joseph Kreig, Yohanes Manhitu, Helina Aulis,
Trinh Thu Huong y Kirill Korkonósenko

Goodbye
Mr. President

Hoy, como en tiempos bíblicos,
la codicia y el saqueo

carcomen el corazón del hombre.
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Mandat pertama

AIR MATA BUAYA

Dan Bush meneteskan air mata
ketika melihat ibu-ibu menangis
kehilangan anak-anak mereka
di Irak.

Ia dan yang lain akan bisa berkata
ekskyuwsmi atau
“kuturut berbelasungkawa”
tetapi kita semua tahu,
bangsa kadal tak menangis
ketika memakan mangsanya:

lewat kedua matanya
muncullah banjir air liur
dari sisa rasa di mulutnya.

Mandat kedua

KETIKA WALL STREET RUNTUH

Aku, yang sejak dahulu
hingga saat ini
tak pernah melakukan tindakan
yang berguna.

Aku, yang hanya mempunyai
sebuah mobil berpintu dua
dekat hamparan sampah,

kecuali sebuah flat murah
di daerah pinggiran
kota kecilku,

kumengaku tak terganggu
tatkala membaca kepala berita:
“Senin Kelabu di Bursa Efek
New York”.

Dan di tepi Tormes
kutenang menikmati sarapan,
ketika Wall Street 
runtuh.

Po
rtu

gu
és.

 T
ra

du
cci

ón
 d

e Á
lva

ro 
A

lve
s d

e F
ar

ia
	

Primeiro mandato

LÁGRIMAS DE CROCODILO

E Bush lacrimejou
ao ver chorar as mães
que perderam seus filhos
no Iraque.

Ele e outros poderão dizer
esquiusmi ou
“minhas sentidas condolências”,
mas todos sabemos
que o sáurio não chora
quando come a presa:

por seus olhos sai
a abundante saliva 
do regosto.

Segundo mandato

ENQUANTO SE DERRUBA  
WALL STREET

Eu, que nunca tive 
nem tenho
ações de valor
algum.

Eu, que só possuo
um carro de duas portas
próximo ao desmanche,

mais um apartamento barato
nas redondezas de minha 
pequena cidade,

confesso não sentir 
tribulação
quando leio a manchete:
“Segunda-feira negra na Bolsa
de Nova York”.

E na margem do Tormes
tomo meu desejum tranquilo,
enquanto se derruba 
Wall Street. E
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Esimene ametiaeg

KROKODILLIPISARAD

Ja Bush valas rohkelt pisaraid,
nähes nutvaid emasid,
kes olid Iraagis
oma pojad kaotanud.

Tema ja teised võivad küll öelda
ekskjuusmi või
“minu sügavaim kaastunne”,
aga me teame ju kõik
et suur sisalik ei nuta,
kui ta oma saaki õgib:

tema silmist voolab
rohkelt järelmaigulist
sülge.

Teine ametiaeg

KUI VARISEB WALL STREET

Mul pole
kunagi olnud
ega ole praegugi
ühtki väärtpaberit.

Mulle kuulub vaid
vanarauaks kõlbav
kahe uksega auto

ja odav korter
mu väikese kodulinna
servas.

Ja ma pean tunnistama,
et mind ei tee ärevaks see,
kui loen ajalehest:
“Must esmaspäev
New Yorgi börsil”.

Söön Tormese kaldal
rahulikult hommikust,
kui variseb
Wall Street.
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Epílogo

Están muy equivocados los beatos ideológicos -de una y 
otra bandería- cuando estigmatizan al creyente que escribe 
poesía cívica. En mi madurez me hice cristiano y, tras la 
lectura de las Escrituras, confirmé mi arraigo anterior, esto es, 
la condena de toda injusticia y de esa avaricia que socava el 
deseo de compartir bienes y alimentos. Estar siempre al lado 
del más débil, de los excluidos y desamparados, no sólo es 
una loable manera de vivir en el mundo, sino un mandato del 
Evangelio para quienes siguen la Palabra revolucionaria del 
Jesús de la Gran Obra. 

Cristo enseñó a compartir la Palabra, pero también el 
pan. Mal testimonio dará el creyente que sólo se preocupe 
por el espíritu del prójimo. Y es que de muy atrás llegan las 
voces de los profetas que clamaban contra líderes injustos, 
reyes y demás detentadores del poder político, cuyas tropelías 
hasta hoy resuenan en nuestras consciencias. Pero también 
inmediatamente después de Jesús, cuando su hermano Santiago, 
en la conocida Epístola, cuestiona a los ricos que roban el jornal 
de los obreros. Marx y Engels son unos párvulos a lado de los 
profetas: y es que no se trata de izquierdas o derechas, sino de 
la dignidad del hombre.

Bush, como cualquier otro mandatario ensoberbecido por 
la potencia de su nación, es paradigma actual de lo nefasto de 
la beligerancia, la avidez sin vergüenza y el dejar actuar sin 
cortapisas a los butroneros de cuello blanco que desvalijaron a 
unos y a otros, además de erosionar seriamente la credibilidad 
del capitalismo salvaje.

Que este personaje se diga cristiano es una broma de 
mal gusto, pues bien alertó el Señor de quienes sólo de boca 
le honran. Lo difícil del cristianismo es llevarlo a la práctica. 
Por ello, aunque habrá quien juzgue cerrilmente estos poemas, 
que resumen sus dos mandatos, los publico como advertencia 
para imperios venideros y para quienes tienen por Dios al 
dinero y las armas, en feliz connivencia con ciertas jerarquías 
eclesiales.

Termino, acompañado del poeta David, rey de los judíos, 
quien advierte, en el libro primero de los Salmos: “Volverán a 
la tarde, ladrarán como perros, y rodearán la ciudad. He aquí 
proferirán con su boca; espadas hay en sus labios, porque dicen: 
¿quién oye?”. 

Entienda quien deba o quiera entender.

A. P. Alencart
Enero y en Tejares (2009)C
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